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Ковальчук М. М. Збереження культурного контексту у перекладі англомовних фільмів. Кваліфікаційна робота на здобуття освітнього ступеня «магістр» зі спеціальності 035 Філологія. ТНПУ ім. В. Гнатюка. Тернопіль, 2025. 88 с.
У магістерській роботі розглянуто особливості збереження культурного контексту у перекладі англомовних фільмів, зокрема на матеріалі стрічки «Пригоди Паддінгтона». Дослідження показало, що поєднання стратегій буквального перекладу, адаптації, локалізації та креативної трансформації дозволяє максимально точно відтворити зміст. Порівняльний аналіз оригінальних реплік і українського дубляжу продемонстрував помірно високий рівень збереження британських реалій. 
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ABSTRACT
Kovalchuk M. M. Preservation of cultural context in the translation of English-language films. Qualification work for the degree of "Master" in the specialty 035 Philology. TNPU named after V. Hnatyuk. Ternopil, 2025. 88 р.
The master's thesis examines the features of preserving cultural context in the translation of English-language films, in particular on the material of the film "Paddington's Adventures". The study showed that the combination of strategies of literal translation, adaptation, localization and creative transformation allows for the most accurate reproduction of the content. A comparative analysis of the original lines and Ukrainian dubbing demonstrated a moderately high level of preservation of British realities.
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